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PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR.
2026 m. gegužės     d.
             Klaipėda
I. SPECIALIOJI DALIS
Lietuvos kariuomenės Lietuvos didžiojo etmono Jono Karolio Chodkevičiaus pėstininkų brigada „Žemaitija“, atstovaujama Lietuvos didžiojo kunigaikščio Butigeidžio dragūnų bataliono vado, laikinai vykdančio brigados vado funkcijas plk. ltn. Aurelijaus Neifalto, veikiančio pagal Lietuvos kariuomenės Lietuvos didžiojo etmono Jono Karolio Chodkevičiaus pėstininkų brigada „Žemaitija“ nuostatus, patvirtintus Krašto apsaugos ministro 2021 m. spalio 27 d. įsakymu Nr. V-835 (toliau – Pirkėjas), ir UAB „        “, atstovaujama                , veikiančio (-ios) pagal UAB „        “ įstatus (toliau – Pardavėjas), toliau kartu šioje paslaugų pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami „Šalimis“, o kiekvienas atskirai – „Šalimi“, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymų sudarė šią paslaugų pirkimo-pardavimo sutartį, toliau vadinamą „Sutartimi“, ir susitarė dėl toliau išvardintų sąlygų.
	1. Sutarties objektas.

1.1. Pardavėjas įsipareigoja parduoti tinklo saugumo įrenginį (toliau – Prekės), atitinkančias Sutarties priede Nr. 1 „Prekių įkainių ir techninių specifikacijų lentelė“ (toliau – priedas Nr. 1) pateiktas technines specifikacijas ir kitus Sutartyje nurodytus reikalavimus; 

1.2. Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties Nr. 1 priede pateiktas technines specifikacijas atitinkančias prekes. Mokėtojas už prekes sumoka Sutarties nustatyta tvarka.

	2. Sutarties kaina/vertė/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės 

2.1. Prekių įkainiai ir kiekiai nurodyti Sutarties priede Nr. 1;

2.2. Prekių įkainiams taikomos Sutarties bendrosios dalies 2.2 ir 2.4 punktuose nurodytos sąlygos;

2.3. Sutarties bendra vertė               Eur su PVM;

2.4. Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos kainodara.

	3. Prekių pristatymo vieta, terminas ir sąlygos
3.1. Pirkėjui Prekes Pardavėjas pristato, suteikia prekių naudojimui reikalingą informaciją ir perduoda Pirkėjui adresu Jaunystės g. 7, Klaipėda, ne vėliau kaip iki 2026 m. rugpjūčio 31 d. su Pirkėju suderintu laiku.
3.2. Į prekių kainą įskaičiuotos visos išlaidos susijusios su prekių pristatymu.

	4. Apmokėjimo tvarka

4.1. Mokėtojas su Pardavėju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 papunktyje nustatyta tvarka. 

4.2. Avanso mokėjimas nenumatomas. 

4.3. Vykdant Sutartį, PVM sąskaitos faktūros turi būti teikiamos naudojantis informacinės sistemos „SABIS“ priemonėmis, nurodant Pirkėją, Mokėtoją, Gavėją (jeigu sutartyje yra numatytas Gavėjas) Sutarties numerį ir datą. Jeigu Pardavėjas nepateikia sąskaitos informacinės sistemos „SABIS“ priemonėmis, Mokėtojas neatlieka mokėjimo.

	5.Pirkėjo teisė vienašališkai nutraukti Sutartį 
5.1. Pardavėjui vėluojant pristatyti prekes daugiau kaip 14 kalendorinių dienų nuo Sutartyje numatyto termino Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka Sutartį nutraukti.

5.2. Kiti vienašalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte. 

	6. Prekių kokybė 

6.1. Prekės privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. 

	7. Garantiniai įsipareigojimai

7.1. Pardavėjas Prekei suteikia 36 mėn. prekės garantinį terminą, kurio pradžia pradedama skaičiuoti nuo prekės perdavimo. 

7.2 Pardavėjas gavęs pranešimą iš Pirkėjo apie netinkamą ar nekokybišką Prekę, turi pašalinti trūkumus arba, nepavykus jų pašalinti, Prekę su trūkumais savo sąskaita pakeisti nauja, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede nustatytus reikalavimus, ne vėliau kaip per 14 kalendorinių dienų nuo pranešimo apie trūkumus gavimo dienos, bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokių buvo);

	8. Papildomas prievolių įvykdymo užtikrinimas

8.1.Sutarties įvykdymui užtikrinti banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo rašto  nereikalaujama.

	9. Kitos sąlygos

9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra – 0,2 %;
9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra – 0,2 %;
9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra – 0,2 %; 
9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra 7 % nuo Sutarties  bendros pasiūlymo kainos be PVM.
9.5. Nenugalimos jėgos aplinkybių trukmė – 14 dienų, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkto sąlygas.
9.6. Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti subtiekėjo (-ų) nepasitelks.

9.7. Pardavėjo atstovas (ai) –        ; 
9.8. Pirkėjo atstovas (ai) –            ;
9.9. Sutarties priedai: Priedas Nr. 1 „Prekių įkainių ir techninių specifikacijų lentelė“.

	10. Sutarties galiojimas 
10.1. Sutartis galioja iki 2026 m. rugsėjo 30 d., o finansinių įsipareigojimų atžvilgiu – iki visiško jų įvykdymo.

10.2. Sutarties pratęsimas – nenumatomas.

	11. Pirkėjo rekvizitai

Lietuvos kariuomenės Lietuvos didžiojo etmono Jono Karolio Chodkevičiaus pėstininkų brigada „Žemaitija“
Kodas 304170519
PVM kodas LT 887326716
Adresas Jaunystės g. 7, LT-91274 Klaipėda 

	12. Pardavėjo rekvizitai 

UAB „ “     
įm/k  
PVM kodas  
Adresas:   
Bankas  
a/s  
Tel.  

	13. Mokėtojo rekvizitai:

Lietuvos kariuomenė

Įm. kodas 188732677

Šv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius

Bankas Lietuvos Respublikos finansų ministerija
a.s. LT62 40400 63610 001175
Banko kodas 40 400
SWIFT kodas MFRLLT22XXX
Banko adresas Lukiškių g. 2, 01512 Vilnius


PIRKĖJAS:





PARDAVĖJAS:
Lietuvos didžiojo kunigaikščio 


Direktorius
Butigeidžio dragūnų bataliono vadas,

laikinai vykdantis brigados vado funkcijas






    plk. ltn. Aurelijus Neifaltas
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PREKIŲ ĮKAINIŲ IR TECHNINIŲ SPECIFIKACIJŲ LENTELĖ
	Eil. Nr.
	Prekės pavadinimas
	Mato vnt.
	Kiekis
	Vnt. kaina Eur be PVM
	Suma 
Eur be PVM
	Techninė specifikacija

	1. 
	Tinklo saugumo įrenginys
	
	
	
	
	Bendrieji reikalavimai:

1. visa pateikiama techninė įranga privalo būti nauja (negali būti atnaujinta, restauruota (angl. refurbished), nenaudota, pateikta nepažeistoje gamyklinėje pakuotėje;

2. tiekėjas turi užtikrinti, kad gamintojas nėra paskelbęs žinios apie siūlomos įrangos gamybos arba tobulinimo nutraukimą (pvz., angl. End of Life Time ar Discontinued);   

3. tiekėjas turi pateikti nuorodą į gamintojo puslapį, kuriame yra tiksli pasiūlymą atitinkančios techninės ar programinės įrangos techninė specifikacija;

4. įrangos dokumentai turi būti lietuvių arba anglų kalba. Užrašai ant įrenginio ir jo dalių turi būti anglų arba lietuvių kalba. Gamintojo interneto svetainėje tvarkyklių ir dokumentų paieška atliekama anglų arba lietuvių kalba;

5. tiekėjas į savo pasiūlymą turi įtraukti visą aparatinę ir programinę įrangą bei medžiagas, reikalingas šioje specifikacijoje nurodytiems reikalavimams įvykdyti;

6. visos programinės įrangos licencija turi būti suteikiama neribotam laikui; 

7. visos techninės įrangos maitinimo įtampa turi būti 230V 50Hz su Europos kontinentinėje dalyje naudojama jungtimi (CEE 7/7); 

8. įranga grąžinama tiekėjui arba keičiama nauja lygiaverte ar geresne, tačiau saugumo reikalavimus atitinkančia įranga;

9. tiekėjas padengia pirkimo proceso metu pirkėjo patirtą materialinę žalą.

10. Garantija:

11. tiekiamai įrangai turi būti suteikta gamintojo garantija ne trumpesniam kaip 36 mėn. laikotarpiui; 

12. garantinio remonto trukmė – ne ilgiau kaip 30 kalendorinių dienų. Jei sugedusios įrangos per šį laikotarpį pataisyti neįmanoma, ji pakeičiama ekvivalentiška nauja;

13. siūlomos įrangos techninė priežiūra turi būti atliekama tik įrangos gamintojo sertifikuotuose techninės priežiūros centruose;

14. garantinis laikotarpis skaičiuojamas nuo priėmimo–perdavimo akto pasirašymo dienos;

15. garantiniu laikotarpiu tiekėjas privalo atlikti darbus savo lėšomis, įskaitant transportavimo išlaidas;
16. pirkimo objektas (ugniasienės) turi nekelti grėsmės nacionaliniam saugumui;
Specialieji reikalavimai:
1. Įrenginys turi turėti ne mažiau kaip 8 vnt. 1G RJ45 tipo lizdų.

2. Įrenginys valdymui turi turėti ne mažiau kaip: vieną konsolės prievadą, vieną atskirą 1G prievadą (SFP arba RJ-45 tipo) ir USB prievadą.

3. Įrenginys turi turėti ne mažiau kaip 2 dedikuotus pajungimo į aukšto patikimumo telkinį prievadus.

4. Įrenginys privalo naudoti dubliuotus, vienas kitą rezervuojančius maitinimo šaltinius.

5. Turi būti galimybė keisti maitinimo šaltinius neišjungiant.

6. Įrenginio aukštis (angl. Rack Unit) ne didesnis kaip 1U.

7. Turi būti pridėti visi reikalingi priedai įrenginių montavimui į standartinę 19 colių spintą.

8. Ugniasienė turi turėti galimybę dirbti Aktyvus/Pasyvus (angl. „Active/Pasive“) ir Aktyvus/Aktyvus (angl. „Active/Active“) režimais.

9. Turi būti galimybė automatiškai sinchronizuoti konfigūraciją ir aktyvias sesijas tarp aukšto patikimumo narių.

10. Turi būti galimybė nurodyti, kad veikiantis ir  aukštesnį prioritetą turintis narys visada būna aktyvus.

11. Aukšto patikimumo sistemos nariai turi stebėti tinklo prievadų būseną.

12. Turi būti galimybė stebėti ar atsiliepia nurodyti IP adresai. Sistema turi automatiškai persijungti jei nurodyti IP adresai neatsiliepia.

13. Ugniasienės našumas

14. Ugniasienės ir programų kontrolės greitaveika - ne mažesnė kaip 2 Gbps.

15. Įrenginio greitaveika naudojant apsaugą nuo grėsmių (apsauga nuo virusų, piktybinių kodų, įsilaužimų, pažeidžiamumų aptikimas) - ne mažesnė kaip 1 Gbps.

16. IPSec VPN greitaveika - ne mažesnė kaip 1.5 Gbps.

17. Ne mažiau kaip 200000 konkurentinių sesijų.

18. Ne mažiau kaip 30000 naujų sesijų per sekundę.

19. Įrenginio našumas, sesijų skaičius turi būti įgyvendinamas vieno įrenginio pagalba, nenaudojant papildomų įrenginių, kurie paskirstytų įeinančius ar išeinančius srautus.

20. Ne mažiau kaip 4000 VLAN žymių per įrenginį/prievadą.

21. Ne mažiau, kaip 3000 virtualių prievadų.

22. Turi būti galimybė sukonfigūruoti ne mažiau 3 virtualių maršrutizatorių. Virtualūs maršrutizatoriai turi turėti atskiras maršrutizavimo lenteles.

23. Turi būti galimybė sukonfigūruoti ne mažiau kaip 50 saugumo zonų.

24. Ugniasienė turi palaikyti statinį IP maršrutizavimą, dinaminius maršrutizavimo protokolus: BGP, OSPFv2, OSPFv3, RIPv2.

25. Sprendimas privalo palaikyti statinių maršrutų tikrinimo mechanizmą, kuomet maršrutas panaikinamas iš maršrutizavimo lentelės, jeigu nepasiekiami vienas ar keli aprašyti IP adresai. Turi būti galimybė nurodyti sprendimo tinklo prievado IP adresą tuo atveju, jei konkretus tinklo prievadas turi sukonfigūruotą daugiau nei vieną IP adresą.

26. Turi palaikyti Security Group Tag (SGT) EtherType.

27. Turi būti galimybė blokuoti paketus, turinčius nurodytą SGT žymą (Tag).

28. Sprendimas turi palaikyti BFD (bidirectional forwarding detection) protokolą.

29. Ugniasienė turi palaikyti politika pagrįstą maršrutizavimą (angl. Policy based routing) atsižvelgiant į šaltinio/paskirties zoną, siuntėjo, gavėjo IP adresą, servisą, vartotojo ID, vartotojų grupę, programą (angl. application).

30. Turi būti galimybė sukonfigūruoti paketų grąžinimą per tą patį tinklo prievadą, iš kurio atėjo pirminis paketas neatsižvelgiant į maršrutizavimo lentelėje nurodytą geriausią kelią iki paskirties adreso.

31. Turi palaikyti adresų transliavimą (angl. NAT) statiniam IP, dinaminiam IP, dinaminiam IP ir prievadui (angl. port address translation).

32. Turi palaikyti FQDN objektus paskirties adresų transliavimo taisyklėse, statiniuose maršrutuose, BGP maršrutizavime, politikomis pagrįstame maršrutizavime, kaip nutolusio taško adresą Site-to-Site VPN konfigūracijoje

33. Turi būti galimybė sukurti ne mažiau kaip 3000 NAT taisyklių.

34. Turi palaikyti adresų transliavimą tarp IPv6 ir IPv4.

35. Ugniasienė turi atpažinti ir kontroliuoti programas (angl. application) (pvz.: Google Mail, Google Talk, Skype, Facebook ir t. t.) nepriklausomai nuo to kokie yra naudojami prievadai, protokolai, naudojamas SSL ar ne.

36. Ugniasienė turi saugoti nuo atakų, piktybinių kodų (pvz. virusai, šnipinėjimo programos), stabdyti konfidencialios informacijos perdavimą (pvz.: pagal raktinius žodžius, pagal IT politiką), tikrinti perduodamą srautą nuo virusų.

37. Turi būti galimybė naudoti gamintojo pateikiamus dinamiškai atnaujinamus kenksmingų IP adresų sąrašus.

38. Apsaugos mechanizmas privalo gebėti aptikti C2 (angl. Command and Control) komunikacijas per HTTP, HTTP2, SSL realiu laiku pasinaudojant ML (angl. machine learning) algoritmais.

39. Turi būti galimybė blokuoti TCP SYN ir SYN-ACK paketus TCP sesijos užmezgimo metu, kuriuose yra duomenų.

40. Turi būti galimybė sukonfigūruoti apsaugą nuo DoS atakų.

41. Turi būti galimybė blokuoti žvalgybos atakas, kai skanuojami TCP ir UDP protokolų prievadai. Turi būti galimybės apsirašyti išimtis, kam netaikyti šios apsaugos.

42. Turi būti galimybė sukonfigūruoti DNS apsaugos mechanizmą, siunčiant aptiktas DNS užklausas į gamintojo teikiamą debesijos paslaugą patikrai realiu laiku.

43. Turi būti galimybė patikrinti DNS užklausas pagal įrenginyje parsiųstą lokalų DNS užklausų paketą tuo atveju, jei ryšys su gamintojo reikiama DNS debesijos patikros paslauga yra sutrikęs.

44. DNS apsaugos mechanizmas turi gebėti:

· Aptikti DNS tuneliavimą;

· Aptikti dinamiškai generuojamus domenų vardus (angl. DGA, Domain generation algorithm);

· Apsaugoti nuo DNS Rebinding atakos;

· Aptikti ir blokuoti dinaminius DNS įrašus (DDNS);

· Aptikti ir blokuoti piktybiniu kodu (angl. malware) užkrėstus domenus;

· Aptikti ir blokuoti naujai sukurtus domenus (t.y., ne senesnius nei 1 mėnesio);

· Aptikti ir blokuoti reklaminių žymų ir marketingo stebėjimo domenus;

· Aptikti ir blokuoti DNS užklausas, kuriomis kreipiamasi į botnet užkrėstų kompiuterių valdymo centrus;

· Aptikti ir blokuoti DNS užklausas į socialinės inžinerijos sukčiavimo puslapius, skirtus išvilioti konfidencialius duomenis (angl. phishing);

· Aptikti ir blokuoti DNS užklausas į puslapius, kurie padėtų vartotojams apeiti taikomas saugumo priemones naudojant anoniminius tarpinius serverius (angl. anonymizer, proxy avoidance);

· Perrašyti DNS užklausas į kenkėjiškus puslapius nukreipiant į nurodytą įrenginio ar išorinį IP adresą (angl. DNS sinkholing).

45. Įrenginys turi gebėti analizuoti DNS užklausas šifruotame DNS sraute, kuris nukreiptas į kitus DNS serverius HTTPS protokolu (angl. DoH - DNS-over-HTTPS).

46. DNS apsaugos mechanizmas privalo kategorizuoti ir leisti pasirinkti skirtingus veiksmus skirtingoms DNS kategorijoms. Pvz. blokuoti „malware“ kategoriją, tačiau leisti „grayware“ kategoriją.

47. Turi būti galimybė nustačius grėsmę automatiškai įrašyti paketus, susijusius su grėsme. Turi būti galimybė įrašyti ne mažiau 40 paketų, susijusių su grėsme.

48. Ugniasienė turi atpažinti ir kontroliuoti ne mažiau kaip 4000 programų. (Tos pačios programos skirtingos versijos skaičiuojamos kaip viena programa).

49. Turi būti galimybė apsirašyti savo programą.

50. Turi būti galimybė kiekvienai programai nustatyti individualų laiką, po kurio neaktyvi sesija yra uždaroma.

51. Turi būti galimybė saugumo taisyklėse naudoti aplikacijų filtrus, kuriuose būtų galima įjungti filtravimą tik naujai sprendimo gamintojo sukurtoms aplikacijoms taip užtikrinant, kad saugumo taisyklė praleistų naujas aplikacijas, kurios gali turėti plataus mąsto arba didelės įtakos poveikį.

52. Turi būti galimybė kurti saugumo taisykles, kurios leistų vartotojams jungtis tik prie tam tikros programos ar programų grupės, nenurodant serviso/prievado kuriuo dirba programa, t. y. vartotojas gali prisijungti prie nurodytos programos nepriklausomai nuo to kokį servisą/prievadą naudoja programa.

53. Turi būti galimybė kurti taisykles pagal šalis, t. y. siuntėjo ir/arba gavėjo laukuose nurodyti šalį.

54. Turi būti galimybė riboti prisijungimų iš vieno šaltinio skaičių pagal siuntėjo IP, gavėjo IP, siuntėjo ir gavėjo IP.

55. Kuriant ugniasienės saugumo taisykles turi būti galimybė nurodyti siuntėją, gavėją, servisą/prievadą, programą, taikytinas apsaugos priemones, vartotoją, vartotojų grupę.

56. Servisai/prievadai ir programos saugumo taisyklėse turi būti nurodomi atskiruose laukuose.

57. Saugumo taisyklėse įrenginys turi rodyti kokios aplikacijos matomos duomenų srautuose, pakliūvančiuose po ta taisykle.

58. Saugumo taisyklėse turi būti galima išfiltruoti nenaudojamas taisykles.

59. Saugumo taisyklėse turi būti matoma kada pirmą ir paskutinį kartą buvo panaudota taisyklė.

60. Saugumo taisyklėse turi būti matoma kada taisyklė buvo sukurta ir kada modifikuota.

61. Turi būti galimybė nurodyti, kad vartotojai gali jungtis tik prie organizacinių (angl. enterprise) SaaS aplikacijų, o prie vartotojiškų (angl. consumer) SaaS aplikacijų prisijungimas būtų draudžiamas. Kontrolė atliekama modifikuojant ar įterpiant HTTP Header informaciją.

62. Turi būti galimybė naudoti žymas (angl. tags), pagal kurias vartotojai būtų dinamiškai grupuojami. 

63. Turi būti galimybė suteikti prieigos teises tik vartotojams, kurių tapatybė yra patvirtinta.

64. Ugniasienė turi nustatyti vartotojų tapatybę, neprašydamas suvesti vartotojo vardo ir slaptažodžio, o pasinaudodamas jau esamomis tinklo paslaugomis, pvz., Active directory arba programinės įrangos (agento) pagalba.

65. Turi būti galimybė integruoti įrenginius su Active Directory, LDAP servisais ir sinchronizuoti vartotojų bei IP adresų informaciją be papildomos programinės įrangos naudojimo. Ugniasienė turi sugebėti dalintis šia informacija su kitais to paties gamintojo Ugniasienės.

66. Turi būti galimybė dinamiškai susieti IP adresą su vartotojo atributais pagal jo AD/LDAP autentikavimą.

67. Jei vartotojo tapatybė nebuvo nustatyta skaidriai, vartotojui turi būti parodomas puslapis, kuriame jis turi įvesti tapatybę patvirtinančius duomenis.

68. Turi būti galimybė kontroliuoti vartotojų, dirbančių terminalinėje aplinkoje (MS Windows Terminal server) prieigos teises. Ugniasienė turi skirti terminalinėje aplinkoje dirbančių vartotojų duomenų srautus ir kontroliuoti kiekvieno vartotojo prieigos teises.

69. Turi būti galimybė sertifikatu apsaugoti ryšį tarp sprendimo ir terminaliniame serveryje veikiančios programinės įrangos, kuri nustato vartotojų duomenų srautus.

70. Turi būti galimybė aptikti ir blokuoti vartotojų pateikiamus korporatyvinius kredencialus puslapiuose, kurie atlieka sukčiavimo atakas (angl. phishing).

71. Atliekant vartotojo tapatybės nustatymą turi būti galimybė vartotojo duomenų paiešką atlikti keliose tapatybės nustatymo tarnybinėse stotyse.

72. Turi būti galimybė nurodyti RADIUS, LDAP, TACACS+, Kerberos tarnybines stotis bei lokalią vartotojų duomenų bazę ir sudėlioti šiuos autorizacijos metodus atitinkama tvarka sąrašuose, pagal kuriuos būtų daroma patikra atliekant vartotojų autorizaciją.

73. Turi būti galimybė nustatyti, kad konkretus autorizacijos metodas iš nurodytųjų būtų parinktas pagal vartotojo varde matomą domeno vardą.

74. Turi būti galimybė nurodyti, kurį duomenų srautą dešifruoti, o kurio ne.

75. Turi būti gamintojo integruoti sąrašai su dešifravimo išimtimis srautams, kuriems negalima taikyti dešifravimo dėl žinomų priežasčių.

76. Turi būti galimybė sukonfigūruoti vartotojams galimybę atsisakyti srauto dešifravimo, pereinančio per įrenginį. Vartotojams pateikiamas informacinis pranešimas apie srauto dešifravimą naršant HTTPS puslapiuose. Vartotojui nesutikus tolimesnis naršymas draudžiamas HTTPS puslapiuose.

77. Turi būti galimybė kopijuoti dešifruotą srautą ir perduoti pasirinktu prievadu tolimesnei analizei išoriniams įrenginiams. (Decryption Mirror).

78. Ugniasienė turi dešifruoti ir tikrinti SSH duomenų srautą.

79. Ugniasienė turi dešifruoti TLS 1.2 ir TLS 1.3 srautą.

80. Ugniasienė turi atlikti VXLAN tunelių srauto inspektavimą su galimybe parinkti VNI sesijos raktą.

81. Turi būti galimybė atlikti prieigos prie žiniatinklio resursų kontrolę naudojant gamintojo pateikiamą URL duomenų bazę (URL filtravimas).

82. URL filtravimo mechanizmas privalo gebėti tikrinti, aptikti, dinamiškai kategorizuoti ir blokuoti kenksmingas svetaines realiu laiku, apsaugai nuo zero-day atakų.

83. Turi būti galimybė aptiktus failus automatiškai siųsti ir jų saugumą analizuoti išorinėje gamintojo smėliadėžėje (angl. sandbox). Signatūras iš smėliadėžės ugniasienė turi gauti realiu laiku, naujų atakų prevencijai.

84. Papildomai apsaugai nuo zero-day atakų, ugniasienė privalo gebėti realiu laiku analizuoti perduodamus PE (portable executable) tipo failus. Failų analizė turi būti vykdoma pačioje ugniasienėje ir turi būti paremta machine learning modeliu, kuriuo aptinkami kenkėjiški failai, kuriems dar nėra sukurtos gamintojo teikiamos signatūros. Aptiktas kenkėjiškas failas turi būti blokuojamas.

85. Turi būti galimybė automatiškai, nurodytu periodiškumu, importuoti URL, IP adresus, domenų vardus, kurie bus naudojami saugumo politikose, iš išorinio failo. Turi būti galimybė importuoti ne mažiau kaip 50000 įrašų.

86. Turi būti gamintojo teikiami Microsoft 365, Azure, AWS, Google Cloud debesijos paslaugų naudojami dinaminiai IP adresų sąrašai, kuriuos turi būti galima panaudoti saugumo politikose.

87. Turi būti galimybė sukurti ir naudoti savo URL grupes.

88. Turi būti galimybė atliekant URL filtravimą įrašyti į LOG pranešimus skirtingas HTTP protokolo antraštes, tokias kaip User-Agent, Referer, X-Forwarded-For.

89. Turi būti galimybė aptikti apsibrėžtus duomenų šablonus įvairių programų duomenų sraute. Turi būti galimybė šablonus kurti naudojant „regular expression“. Aptikus šabloną, turi būti galimybė sustabdyti perduodamus failus. (DLP/Data Filtering)

90. Turi būti galimybė kontroliuoti perduodamas bylas. Ugniasienė turi atpažinti ne mažiau kaip 50 bylų tipų. Bylos tipas turi būti atpažįstamas pagal bylos turinį, o ne išplėtimą.

91. Turi palaikyti ne mažiau kaip 2500 IPSec VPN tunelių.

92. Turi palaikyti, be papildomų licencijų, nuotolinį vartotojų prisijungimą VPN klientu per SSL VPN Windows ir macOS operacinėms sistemoms.

93. Nuotolinio prisijungimo vartotojų VPN klientas turi mokėti dirbti IPSec ir SSL protokolais.

94. Nuotolinio prisijungimo vartotojų VPN klientas turi palaikyti Windows 10/11, macOS, Linux, ar lygiavertes operacines sistemas. Turi būti palaikomas prisijungimas iš mobilių Android, iOS įrenginių.

95. Nuotolinio prisijungimo vartotojų VPN kliento programinė įranga turi automatiškai atsinaujinti VPN prisijungimo metu. Turi būti galimybė sukonfigūruoti, kad automatinis atsinaujinimas vyktų tik tada, kai vartotojas yra įmonės vidiniame tinkle.

96. Turi būti galimybė sukonfigūruoti vidinio tinklo aptikimą VPN prisijungimo metu tikrinant nurodyto DNS vardo užklausos rezultatą su nurodytu IPv4 arba IPv6 IP adresu. Aptikus vidinį tinklą VPN tunelis neužmezgamas.

97. VPN klientas turi leisti pasikeisti pasibaigusį Active Directory (AD) vartotojo slaptažodį Windows 10 / 11 operacinėse sistemose.

98. Turi būti galimybė vartotojams pasiekti įmones WEB aplikacijas priklausomai nuo to, kokiai grupei priklauso vartotojas.

99. Turi būti palaikomas SSO naudojant SAML prisijungiant prie įmonės WEB aplikacijų.

100. Turi būti galimybė nurodyti DNS tarpinį serverį, kuris atliktų vardų nustatymo paslaugą.

101. Turi būti galimybė nurodyti palaikomus šifravimo standartus bei palaikomą TLS/SSL versiją.

102. Turi būti galimybė nurodyti WEB aplikacijas, kurių veikimas paremtas HTML, HTML5 ir JavaScript technologijomis.

103. Turi būti galimybė grupuoti WEB aplikacijas į aplikacijų grupes.

104. Nuotolinio prisijungimo vartotojų VPN klientas turi gebėti autorizuotis naudojant SAML 2.0.

105. Nuotolinio prisijungimo vartotojų VPN klientas turi gebėti jungtis prie VPN išorinių šliuzų pagal prioritetus ir/arba priklausomai nuo geografinės vietos prie arčiausiai esančio ir geriausiai pasiekiamo išorinio VPN šliuzo.

106. Turi būti galimybė nustatyti, kad vieni VPN šliuzai parenkami automatiškai, o kiti būtų naudojami tik juos išsirinkus VPN kliente rankiniu būdu.

107. Turi būti galimybė nustatyti, kad VPN klientams būtų dalinami skirtingi VPN kliento parametrai bei skirtingi VPN šliuzų sąrašai priklausomai nuo to, kokiai vartotojų grupei priklauso vartotojas ar iš kokio regiono, IP adreso, operacinės sistemos jungiamasi.

108. VPN klientas turi gebėti atlikti sprendimo administratoriaus nustatytas patikras prieš leidžiant vartotojui prisijungti per VPN. Turi būti galimybė atlikti patikras ir viso prisijungimo per VPN metu, kai VPN programinė įranga reguliariai siunčia VPN terminuojančiam taškui/įrenginiui prisijungusio per VPN vartotojo įrenginio būsenos statusą pagal iš anksto sukonfigūruotus patikros kriterijus. Jei patikros metu atrandami atitikimai/neatitikimai sukonfigūruotoms patikroms, vartotojas turi būti neprileidžiamas prie per VPN pasiekiamų resursų ir VPN programinė įranga turi gebėti informuoti vartotoją su VPN sprendimo administratoriaus iš anksto sukonfigūruotais pranešimais, kuriuose gali būti nuorodos į kitus šaltinius, pvz., nesant antivirusinės programinės įrangos besijungiančio vartotojo kompiuteryje pateikiamas atitinkamas pranešimas su URL nuoroda, iš kur parsisiųsti antivirusinę programinę įrangą. Šią programinę įrangą VPN vartotojui parsisiuntus ir įsirašius į kompiuterį, VPN klientas turi atlikti patikrą ir leisti VPN vartotojui pasiekti resursus.

109. Turi būti galimybė sukurti ne mažiau kaip 2000 saugumo taisyklių.

110. Įrenginys turi gebėti dirbti kaip IPv6 DHCP klientas, bei palaikyti „prefix“ delegaciją/priskyrimą.

111. Įrenginys turi būti pilnai suderinamas ir valdomas iš pirkėjo tinkle naudojamo Palo Alto Networks „Panorama“ centralizuoto valdymo sprendimo.

112. Įvykių žurnalai turi būti kaupiami įrenginyje ir siunčiami į centrinę valdymo tarnybinę stotį.

113. Turi būti galimybė siųsti žurnalinius įvykius į žurnalinių įvykių surinkimo serverius pagal nustatytus žurnalinių įvykių atributus nurodant ne vien kritiškumo lygį, bet naudojant vartotojo apsirašytus filtrus.
114. Įrenginyje turi būti atskiri valdymo ir duomenų analizės moduliai, kad būtų užtikrinta galimybė valdyti įrenginius esant dideliam tinklo aprovimui.

115. Administratorių prieigos teisės turi būti kontroliuojamos rolių pagalba. Turi būti galimybė smulkiai apibrėžti administratoriaus teises. Turi būti galimybė kurti roles.

116. Turi būti galimybė keisti įvykių, siunčiamų SYSLOG protokolu, formatą (laukų išdėstymą).

117. Turi būti galimybė siųsti įvykių žurnalus SYSLOG formatu naudojant TCP protokolą arba SSL.

118. Turi būti galimybė integruoti įrenginius su išorinėmis paslaugomis automatizacijos tikslais naudojant XML API ir REST API.

119. Turi būti galima sukurti, nuskaityti, pakeisti, ištrinti statinius bei dinaminius objektus, saugumo profilius,  saugumo taisykles, NAT taisykles, ugniasienės prievadų, saugumo zonų, IPsec tunelių, nuotolinio prisijungimo VPN konfigūraciją pasinaudojant REST API.

120. Turi būti detali REST API prieigos kontrolė skirtingiems administratoriams. Turi būti galima nustatyti  kuris administratorius  kuriuos nustatymus gali keisti, kuriuos tik matyti, kurių nematyti. Pvz. administratorius gali keisti saugumo politikas, tačiau negali keisti tinklo prievadų nustatymų ir visai nemato maršrutizavimo konfigūracijos.

121. Turi būti galimybė sulyginti einamąją įrenginio konfigūraciją su ankstesnėmis konfigūracijomis.

122. Turi būti galimybė aktyvuoti ankstesnę konfigūraciją. Turi būti saugoma ne mažiau kaip 50 ankstesnių konfigūracijų.

123. Ugniasienėje daromi pakeitimai neturi aktyvuotis iškarto. Prieš aktyvuojant pakeitimus, turi būti galimybė atlikti eilę skirtingų pakeitimų grafinėje aplinkoje ir komandinėje eilutėje, ir juos aktyvuoti vienu metu (angl. commit).

124. Ugniasienė turi galėti automatiškai, reguliariai, nustatytu laiku atsisiųsti pažeidžiamumų, virusų, kenkėjiškų kodų aprašus iš gamintojo puslapio.
125. Ugniasienė turi turėti ne mažiau kaip 36 mėn. grėsmių užkardinimo atnaujinimo ir įrangos aptarnavimo palaikymą.
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PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
II. BENDROJI DALIS
1. Sąvokos

1.1. Šioje Sutartyje naudojamos pagrindinės sąvokos:

1.1.1. Sutartis – šios prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties priedai. 

1.1.2. Sutarties Šalys - Pirkėjas ir Pardavėjas.

1.1.3. Mokėtojas – krašto apsaugos sistemos juridinis asmuo ar jo padalinys, mokantis už prekes Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje ir pasirašydamas priėmimo perdavimo aktą (ar kitą spec. dalyje nurodytą dokumentą) patikrina jų kiekį ir komplektaciją.

1.1.4. Gavėjas – krašto apsaugos sistemos juridinis asmuo ar jo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam pristatomos prekės (Sutarties specialiojoje dalyje nurodytais atvejais Gavėjas ir Mokėtojas gali sutapti). 

1.1.5. Trečiasis asmuo – tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybė, valstybės institucijos, savivaldybė, savivaldybės institucijos), išskyrus Mokėtoją ar Gavėją, kuris nėra šios Sutarties šalis.

1.1.6. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai būtini Sutarties vykdymui.
1.1.7. Sutarties objektas - prekės ir visos su jų pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai, instaliavimas, įdiegimas, pristatymas ir kt.), dėl kurių Sutarties šalys susitarė Sutarties specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Sutarties ir jos priedų nustatytus reikalavimus.
1.1.8. Šalių iš anksto sutarti minimalūs nuostoliai – tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka apskaičiuota ir neginčijama pinigų suma, kurią Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui, jeigu sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti arba netinkamai įvykdyti.

1.1.9. Kainodaros taisyklės – sutartyje nustatyta kaina/įkainiai ar sutarties kainos/įkainių apskaičiavimo bei kainos/įkainių koregavimo taisyklės.

1.1.10. Prekių siunta – tai vienu metu pristatomų prekių kiekis.

1.1.11. Prekių partija – tai prekės, turinčios tas pačias savybes, pagamintos pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš žaliavų ar medžiagų gautų iš to paties žaliavų ar medžiagų gamintojo/ pardavėjo.

1.1.12. Medžiagų partija – tam tikras medžiagos kiekis, pagamintas, pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš tų pačių žaliavų, gautų iš to paties žaliavų gamintojo ar pardavėjo. Nustatytos medžiagos partijos kokybę patvirtinančiu įrodymu gali būti laikomas laboratorijos tyrimų protokolas, gamintojo atitikties deklaracija, įvertinimo pažymėjimas arba sertifikatas.

1.2. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių skaičiavimas pradedamas kitą dieną po paskutinės pagal Sutartį įsipareigojimų įvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties šaliai įvykdžius įsipareigojimus (paskutinė skaičiavimo diena yra laikoma įsipareigojimų įvykdymo diena).
1.3. Sutarties dalių ir straipsnių pavadinimai yra naudojami tik nuorodų patogumui, ir aiškinant Sutartį gali būti naudojami tik kaip papildoma priemonė.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis. 

1.5. Jeigu mokėjimų ar prievolių įvykdymo terminas sutampa su oficialių švenčių ir ne darbo diena Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartį prievolės įvykdymo ir mokėjimų terminas yra po to einanti darbo diena. 

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaitoje, gali turėti daugiskaitos prasmę ir atvirkščiai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmė yra skirtinga tarp nurodytosios žodžiais ir nurodytosios skaičiais, vadovaujamasi žodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės

2.1. Sutarties kaina/įkainiai - pinigų suma, kuri Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais sumokama Pardavėjui. Pirkėjas yra atsakingas Pardavėjui už tinkamą Mokėtojo prievolės sumokėti Sutartyje nurodytą kainą įvykdymą. 

2.2. Sutarties kaina/įkainiai yra pastovūs ir nekeičiami visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus atvejus, kai po Sutarties pasirašymo keičiasi prekėms taikomo PVM/akcizų tarifas. Perskaičiuota kaina/įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos.

2.3. Prekių įkainiai keičiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklėmis. Perskaičiuoti įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).

2.4. Pardavėjas į Sutarties kainą/prekių įkainius privalo įskaičiuoti visas su prekių tiekimu susijusias išlaidas ir mokesčius, įskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) išlaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekių tiekimu susijusias išlaidas;

2.4.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;

2.4.4. pristatytų prekių surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priežiūros išlaidas;

2.4.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų prekių surinkimui ir/arba priežiūrai, išlaidas;

2.4.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas;

2.4.7. prekių garantinio remonto išlaidas;

2.4.8. visas su darbinių pavyzdžių pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas;

2.4.9. visas su medžiaginių pavyzdžių (pagrindinių ir priedų), kurios naudojamos produkto gamyboje, pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas.

2.5. Užsienio valiutų kursų svyravimo, gamintojų kainų keitimo rizika tenka Pardavėjui.

2.6. Su Sutarties specialiojoje dalyje nurodytu Subtiekėju (-ais) Pirkėjas ir Pardavėjas gali sudaryti trišalę tiesioginio atsiskaitymo sutartį, kuria Šalių ir Subtiekėjo sutarta apimtimi ir sąlygomis Pardavėjas perleidžia teisę Subtiekėjui reikalauti, kad jam būtų sumokėta sutarta Sutarties kainos dalis. Reikalavimo teisės perleidimas Subtiekėjui nesudarius tiesioginio atsiskaitymo Sutarties, negalioja.

2.7. Subtiekėjas, norėdamas, kad pagal sutartį būtų atsiskaityta tiesiogiai su juo raštu praneša Pirkėjui, kad pageidauja sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. Kartu su prašymu sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį Subtiekėjas turi pateikti:

2.7.1. Pagrindines tiesioginio atsiskaitymo sutarties sąlygas nurodytas Sutarties bendrosios dalies 2.8 punkte. 

2.7.2. Pardavėjo patvirtinimą, kad jis sutinka Subtiekėjo siūlomomis sąlygomis sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. 

2.7.3. Dokumentus įrodančius, kad nėra Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje nurodytų pagrindų.

2.8. Tiesioginio atsiskaitymo sutartyje yra nustatoma Sutarties kainos dalis, kurios reikalavimo teisė yra perleidžiama Subtiekėjui, mokėjimų tvarka, kuri turi atitikti Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą tvarką, Subtiekėjo pareiga pateikti sąskaitas tik suderinus su Pardavėju ir pateikus šio suderinimo rašytinius įrodymus, Šalių ir Subtiekėjo pareiga informuoti apie rekvizitų pasikeitimus, mokėjimų vykdymo tvarka įvykus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo, papildomas prievolių, užtikrinimas. 

2.9. Tiesioginio atsiskaitymo sutartis turi būti sudaryta ne vėliau kaip iki dienos, nuo kurios atsiranda mokėjimo prievolė pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą. 

2.10. Tiesioginis atsiskaitymas su Subtiekėju neatleidžia Pardavėjo nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pagal sudarytą Pirkimo sutartį. Sutartyje numatytos Pardavėjo teisės, pareigos ir kiti įsipareigojimai nesusiję su reikalavimo teise sumokėti Sutarties kainą perleidimu Subtiekėjui negali būti perduoti.

2.11. Pirkėjas turi teisę reikšti Subtiekėjui visus atsikirtimus, kuriuos jis turėjo teisę reikšti Pardavėjui iki reikalavimo teisės perdavimo.

2.12. Kilus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo dėl tiesioginio atsiskaitymo sutartyje numatytų atsiskaitymų ar jų tvarkos, visos mokėjimo prievolės vykdomos Pardavėjui. Jei Subtiekėjo reikalavimas (sąskaita ar kitas dokumentas) yra nesuderintas su Pardavėju, bus laikoma, kad tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo yra kilęs ginčas. 

2.13. Visi Pirkimo sutarties mokėjimų dokumentai yra teikiami naudojantis informacinės sistemos „E.sąskaita“ priemonėmis. Pasikeitus teisės aktų nuostatoms dėl mokėjimo dokumentų pateikimo naudojantis informacine sistema „E. sąskaita“, atitinkamai taikomas tuo metu galiojantis teisinis reguliavimas.

3. Prekių tiekimo terminai ir sąlygos

3.1. Prekės pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais ir tvarka.

3.2. Prekes Pardavėjas pristato savo rizika be papildomo apmokėjimo. Mokėtojas nuosavybės teisę į prekes įgyja Pardavėjui ir Pirkėjui/Mokėtojui (Sutartyje numatytais atvejais – Gavėjui) pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, kuris pasirašomas tik tuo atveju, jeigu prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus. Mokėtojas pasirašydamas dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kiekio ir komplektacijos atitiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams, o Pirkėjas pasirašydamas dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kokybės atitiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams. Kai pristatytos prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus dokumentas, patvirtinantis prekių perdavimą-priėmimą, turi būti pasirašomas ne vėliau kaip per 30 dienų, išskyrus kai prekėms atliekami laboratoriniai bandymai. 

3.3. Už prekes, pateiktas viršijant Sutartyje/paraiškose/užsakymuose nurodytus kiekius, Pardavėjui neapmokama.

3.4. Pardavėjui pristačius mažesnę prekių siuntą negu nurodyta Sutartyje/paraiškose/užsakymuose, yra laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos. Pardavėjas savo lėšomis prekes turi atsiimti ir, jeigu dėl to yra praleidžiamas pristatymo terminas, Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. 

3.5. Pardavėjas įsipareigoja po Sutarties įsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:

3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkėju ir patvirtinti perkamų prekių darbinius pavyzdžius (2 egz., vienas - Pirkėjui, antras – Pardavėjui), kurie atitiktų Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);

3.5.2. suderinti su Pirkėju ir pateikti teiktiną prekių kokybės užtikrinimo planą, parengtą pagal Teiktino kokybės užtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);

3.5.3. suderinti su Pirkėju prekės naudojimo (priežiūros) instrukciją, kuri pateikiama kartu su kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).

3.6. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekės gamintojas pakeičia/atnaujina šia Sutartimi perkamos prekės, modelį/pavadinimą, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo modelio/pavadinimo gaminio darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Pardavėjas suderinęs su Pirkėju ir su juo sudaręs papildomą susitarimą turi teisę tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekės privalo būti suderinamos su kitomis pagal šią Sutartį perkamomis ir jau įsigytomis prekėmis. 

3.7. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas prekės gamintojas gali būti keičiamas kitu gamintoju tik dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu.  Sutartyje nurodyto gamintojo keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju ir pasirašius susitarimą dėl gamintojo pakeitimo.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto gamintojo keitimo kitu, Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius siūlomo naujo gamintojo prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo gamintojo prekių darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Naujo gamintojo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis.

4. Mokėjimo terminai ir sąlygos

4.1. Pardavėjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus perduodamas Mokėtojui ar Gavėjui, Sutartyje nustatyta tvarka pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, per 30 (trisdešimt) dienų nuo dokumento, patvirtinančio prekių perdavimą-priėmimą, ir sąskaitos faktūros gavimo dienos. Sąskaita faktūra turi būti pateikiama Mokėtojui Viešųjų pirkimų įstatymo 22 straipsnio 3 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 12 straipsnio 10 dalyje numatytomis elektroninėmis priemonėmis. Vėluojant atsiskaityti šiame punkte numatytu terminu, Pardavėjui pareikalavus (ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo pareikalavimo gavimo), jam mokamos palūkanas pagal Lietuvos Respublikos mokėjimų, atliekamų pagal komercines sutartis, vėlavimo prevencijos įstatymą.

4.2. Pardavėjui pristačius prekes, Pirkėjas per 3 (tris) dienas turi teisę nuspręsti, ar Pardavėjo pristatytoms prekėms (nustatytai prekių partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai tam, kad būtų įsitikinta, jog prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu Pirkėjas priima sprendimą, kad laboratoriniai bandymai prekėms nebus atliekami, prekės, atitinkančios Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus, priimamos ir už priimtas prekes Mokėtojas sumoka Pardavėjui per 30 (trisdešimt) dienų nuo sąskaitos faktūros gavimo dienos. Jeigu Pirkėjas nusprendžia, kad laboratoriniai bandymai prekėms bus atliekami, už prekes sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po to, kai yra gauti laboratorinių bandymų rezultatai ir patvirtinta, kad prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).

4.3. Jeigu už prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydžio avansas, Pardavėjas įsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranešimo gavimo dienos pateikti Mokėtojo sumokamo avanso sumai, avansinio apmokėjimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą (kuri/-is galiotų 2 (du) mėnesius ilgiau nei prekių pristatymo terminas) ir avansinio mokėjimo sąskaitą. Jeigu avanso apmokėjimas bus užtikrintas laidavimu, Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.4. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte privalo būti įrašyta, kad garantas/laiduotojas neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Pardavėjo kaltės, iš Pirkėjo gavimo, sumokėti Mokėtojui sumą, neviršijančią laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant į Mokėtojo sąskaitą. 

4.5. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte negali būti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Negali būti įrašytos nuostatos ar sąlygos, kurios įpareigotų Pirkėją ar Mokėtoją įrodyti garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei, kad su Pardavėju Sutartis nutraukta teisėtai arba kitaip leistų garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei nemokėti (arba vilkinti mokėjimą) garantija ar laidavimu užtikrinamos (laiduojamos) sumos. 

4.6. Avansinio apmokėjimo banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo raštas, neatitinkantys Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5 punktuose nustatytų reikalavimų, nebus priimami. Tokiu atveju bus laikoma, kad Pardavėjas avansinio apmokėjimo banko garantijos arba draudimo bendrovės laidavimo rašto Pirkėjui nepateikė ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą.

4.7. Avansas sumokamas per 10 (dešimt) dienų nuo avansinio apmokėjimo banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo rašto ir avansinio mokėjimo sąskaitos gavimo dienos.

4.8. Šalys turi teisę sudaryti papildomus susitarimus dėl avansinio apmokėjimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte numatytos sumos sumažinimo Pardavėjui tinkamai įvykdžius dalį įsipareigojimų.

5. Prekių kokybė

5.1. Prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus. 

5.2. Pardavėjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybės užtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis į atitinkamą NATO valstybės ar organizacijos Valstybinio kokybės užtikrinimo padalinį Pardavėjo valstybėje, kad būtų vykdoma Valstybinio kokybės užtikrinimo priežiūra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). Jeigu Pardavėjas nėra gamintojas, šis reikalavimas įtraukiamas į Pardavėjo sutartį su jam prekes gaminsiančiu tiekėju, apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamus dokumentus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.3. Prekių priėmimo metu nustačius jų neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, nedelsiant kviečiami Pardavėjo atstovai, kuriems dalyvaujant surašomas aktas, prekės nepriimamos, o Pardavėjui taikoma sutartinė atsakomybė, jeigu prekių pristatymo terminas jau pasibaigęs.

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dėl prekių kokybės ir jų atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams negali būti išspręstas Sutarties Šalių susitarimu, Šalys turi teisę kviesti nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertų darbu susijusias išlaidas padengia Šalis, kurios nenaudai priimtas ekspertų sprendimas.

5.5. Pirkėjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekėms atlikti laboratorinius bandymus, iš pasirinktos prekių partijos (siuntos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkamas Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekių kiekis, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės jų neatitinka, jos nepriimamos, likusios prekės (partija ir/ar siunta) grąžinamos Pardavėjui. Už prekes neapmokama bei laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos, o Pardavėjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustačius prekių neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, už bandymams panaudotas prekes neapmokama, o Pardavėjas turi apmokėti laboratorinių bandymų išlaidas bei sumokėti Pirkėjui 10% dydžio nuo išbrokuotos partijos kainos be PVM Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkėjo patirtas administracines išlaidas, organizuojant prekių laboratorinių bandymų procedūras. Tokiu atveju Pardavėjas privalo vietoj nepriimtų prekių, neatitinkančių Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, Sutarties ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkančias prekes..

5.7. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės juos atitinka, Pirkėjas apmoka laboratorinių bandymų išlaidas, o Pardavėjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkėjui naujomis prekėmis be papildomo apmokėjimo.

6. Prekės kokybės garantija

6.1. Prekėms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybės garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybės garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita vietoj prekės su trūkumais pateikti kitą lygiavertę prekę (prekė neprivalo būti identiška perkamai prekei, tačiau turi galėti vykdyti funkcijas, kurių vykdymui skirta pagal Sutartį perkama prekė) kuria būtų galima naudotis prekės įsigytos pagal šią Sutartį trūkumų šalinimo laikotarpiu, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).

6.3. Kokybės garantijos termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pašalinti prekių trūkumus arba, nepavykus jų pašalinti, prekę su trūkumais savo sąskaita pakeisti nauja, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pakeisti prekes atitinkančiomis šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei kompensuoti Mokėtojo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). 

6.4. Apie kokybės garantijos termino metu pastebėtus prekių trūkumus Mokėtojas arba Gavėjas informuoja Pirkėją. Pirkėjas remdamasis Mokėtojo ar Gavėjo pateikta informacija turi teisę raštu (paštu, el. paštu ar kt.) pareikšti pretenziją dėl prekių kokybės. Pretenziją galima pateikti viso kokybės garantijos termino galiojimo metu.

6.5. Pirkėjas prekių kokybės garantijos termino metu gali nuspręsti atlikti laboratorinius bandymus iš pasirinktos prekių siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntą sudaro kelios partijos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytą prekių kiekį, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratorinių bandymų rezultatai neatitinka Sutarties ir jos priede (-uose) prekėms nustatytų reikalavimų, brokuojama visa pristatyta prekių siunta/partija ir laboratorinių bandymų išlaidas, apmoka Pardavėjas. Nustatytų reikalavimų neatitinkančių prekių pakeitimas kokybiškomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.6. Jeigu prekė pakeičiama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas garantinis terminas, kuris skaičiuojamas nuo dokumento, patvirtinančio naujos prekės perdavimą-priėmimą, pasirašymo dienos. 

6.7. Prekių, kuriomis Mokėtojas ar Gavėjas negalėjo naudotis trūkumų šalinimo metu, kokybės garantijos terminas pratęsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekės trūkumų šalinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybės garantija netaikoma, jeigu Pardavėjas įrodys, kad prekių trūkumai atsirado dėl neteisingo ar netinkamo elgesio su prekėmis arba trečiųjų asmenų veiklos, arba nenugalimos jėgos.

7. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės.

7.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais norminiais teisės aktais. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.

7.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas 

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties įsigaliojimo Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjui jo nurodytu adresu pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms prekėms identifikuoti reikalingus duomenis pagal šios Sutarties priede pateiktas formas „Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas“ ir „Informacija apie gamintoją ir tiekėją“. Pardavėjas turi pateikti užpildytas ir pasirašytas formas elektroniniu pavidalu arba popierines jų kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).

8.2. Pirkėjui pareikalavus, Pardavėjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui reikalingą papildomą techninę dokumentaciją (pvz. technines charakteristikas, brėžinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)
9. Sutarties nutraukimas

9.1. Ši Sutartis gali būti nutraukta:

9.1.1. raštišku Šalių susitarimu; 

9.1.2. nenugalimos jėgos aplinkybėms užtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytą dienų skaičių (priklausomai nuo Sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje dalyje gali būti nuo 14 iki 60 dienų) ir abiem Šalims nesudarius susitarimų dėl šios Sutarties pakeitimo, leidžiančių Šalims toliau vykdyti savo įsipareigojimus, kiekviena Sutarties šalis gali vienašališkai nutraukti Sutartį, pranešant apie tai kitai Sutarties šaliai raštu ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas.

9.2. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo. Esminiu Sutarties pažeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavėjas vėluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu; 

9.2.2. Pardavėjas nevykdo (ar informuoja, kad negalės vykdyti) sutartinio įsipareigojimo tiekti prekes;

9.2.3. Pardavėjas didina prekių kainas/įkainius, išskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatytą atvejį;

9.2.4. Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus garantinius įsipareigojimus;

9.2.5. Pardavėjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto įsipareigojimo (jeigu sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavėjo pateiktos prekės ar jų kokybė neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytų reikalavimų;

9.2.7. Pardavėjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokėjimo banko garantijos, kuri galiotų ne mažiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3 punkte (jeigu pagal sutarties sąlygas numatytas avanso mokėjimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavėjas yra įtraukiamas į Nepatikimų tiekėjų ar Melagingą informaciją pateikusių tiekėjų sąrašus;

9.2.9. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Pardavėjas ar jo teikiamos prekės ar paslaugos nėra patikimos ir kelia pavojų nacionaliniam saugumui;

9.2.10. Sutarties vykdymo metu paaiškėja Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 34 straipsnio 1 dalyje numatytos aplinkybės;

9.2.11. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnį/Viešųjų pirkimų atliekamų gynybos ir saugumo srityje įstatymo 53 straipsnį.

9.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei  spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu Pardavėjas yra likviduojamas ar kreipiamasi į teismą dėl bankroto ar restruktūrizavimo bylos iškėlimo, arba jam iškelta bankroto ar restruktūrizavimo byla, arba priimamas sprendimas dėl neteisminės bankroto procedūros pradėjimo.
9.4. Nutraukus sutartį, Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grąžinti Mokėtojui jo sumokėtą avansą (jei toks buvo sumokėtas) už prekes, kurios nebuvo pristatytos. 
10. Ginčų sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.

10.2. Visi tarp Sutarties Šalių kilę ginčai ar nesutarimai, susiję su Sutartimi, sprendžiami derybų būdu, o nepavykus taip išspręsti ginčo, jis bus nagrinėjamas Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą.

11. Atsakomybė

11.1. Pavėlavęs pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytą terminą, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo nepristatytų prekių kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą (taikoma priklausomai nuo to, kaip įsipareigojimo terminas (dienomis ar valandomis) yra skaičiuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant Sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.

11.2. Kokybės garantijos termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurioms yra nesuteiktos pakaitinės prekės, kainos/įkainių be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurių trūkumai nepašalinti, ar prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.4. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, 9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių, Pardavėjas per 14 (keturiolika) dienų (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui ne mažiau kaip 5-7  % sutarties kainos be PVM (arba bendros pasiūlymo kainos be PVM, arba bendros užsakymo kainos be PVM) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje dalyje) Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.

11.5. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos priežasties, Pardavėjas per 7 (septynias) dienas (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Mokėtojui prekių su trūkumais įsigijimo kainos be PVM dydžio Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant Sutartį. 
11.6. Kiti sutartinės atsakomybės taikymo Pardavėjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

11.7. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253 str. 1 ir 3 dalimis, finansavimo vėlavimas iš biudžeto yra sąlyga visiškai atleidžianti nuo civilinės atsakomybės ir palūkanų mokėjimo Pardavėjui už pavėluotą atsiskaitymą.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis įsigalioja abiem Šalims ją pasirašius ir Pardavėjui pateikus Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją ar draudimo bendrovės laidavimo raštą (Sutarties įsigaliojimo kai pateikiamas užtikrinimas sąlyga taikoma, jeigu Sutarties spec. dalyje nurodyta, kad Sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija), užtikrinantį Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumokėjimą. Banko garantijoje ar draudimo bendrovės laidavimo rašte garantas/laiduotojas turi įsipareigoti Pirkėjui sumokėti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytą sumą Pirkėjui nutraukus Sutartį dėl bent vienos iš 9.2.1 -9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių. Banko garantijos ar laidavimo raštas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą nebus priimamas, kadangi turi būti įsipareigojama atlyginti konkrečią Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, nurodytą sutarties 11.4 punkte.

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Sutartyje numatytų pagrindų esant Pardavėjo kaltei, įvykdyti prievolę ir sumokėti įsipareigotą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.

12.3. Pardavėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirašymo pateikia Pirkėjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą, kuris galiotų dviem mėnesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas prekių tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis. Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte nurodytos sumos sumokėjimas neturi būti siejamas su visišku Pirkėjo patirtų nuostolių atlyginimu ir neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai. 
12.4. Jei Sutarties vykdymo metu sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (bankas ar draudimo bendrovė) negali vykdyti savo įsipareigojimų (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas ir pan.), Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų pateikia naują Sutarties vykdymo užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavėjas nepateikia naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas per 10 (dešimt) dienų nuo šio užtikrinimo galiojimo termino pabaigos Pardavėjui pateikus raštišką prašymą.

12.6. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus atvejus, kai pakeitimas yra galimas vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio nuostatomis/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnio nuostatomis ir neprieštarauja pagrindiniams viešųjų pirkimų principams bei tikslui. 

12.7. Sutarties galiojimo metu Šalims pastebėjus techninio apsirikimo, rašybos klaidų (netinkamai perkeltos nuostatos iš pasiūlymo ar pirkimo sąlygų ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems už Sutarties vykdymą atsakingiems asmenims ar Sutarties Šalių rekvizitams, Sutarties Šalys raštišku susitarimu gali patikslinti Sutarties sąlygas. Toks Sutarties sąlygų patikslinimas nebus laikomas Sutarties sąlygų keitimu. 

12.8. Sutartis gali būti pratęsta Sutarties specialiojoje dalyje nustatytomis sąlygomis.

12.9. Esant poreikiui, Pirkėjas turi teisę įsigyti Sutartyje ir jos prieduose nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių neviršijant 10 procentų Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos maksimalios Sutarties kainos/bendros pasiūlymo kainos. Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytas, tačiau su pirkimo objektu susijusias prekes Pardavėjas gali tiekti tik ne didesnėmis nei užsakymo dieną Pardavėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos neskelbiamos, Pardavėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis. Esant poreikiui įsigyti Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių Pirkėjas ir Pardavėjas sudaro papildomą rašytinį susitarimą, kurio sąlygos privalo būti analogiškos Sutarties sąlygoms, atitinkamai jas pritaikant prie naujai perkamų prekių (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). 

12.10. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiškia Šalių prievolių pagal Sutartį pabaigos ir neatleidžia Šalių nuo civilinės atsakomybės už Sutarties pažeidimą.

13. Susirašinėjimas

13.1. Pirkėjo ir Pardavėjo vienas kitam siunčiami pranešimai lietuvių/anglų (taikoma, jeigu sutartis sudaroma anglų kalba) kalba turi būti raštiški. Šalių viena kitai siunčiami pranešimai turi būti siunčiami paštu, elektroniniu paštu, arba įteikiami asmeniškai. Pranešimai turi būti siunčiami Sutarties specialiojoje dalyje Šalių rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą patvirtinti raštiško pranešimo gavimą.

13.2. Šalys įsipareigoja ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu viena kitai pranešti apie Sutarties specialiojoje dalyje nurodytų Šalies rekvizitų pasikeitimą. Sutarties Šalis nepranešusi apie savo rekvizitų pasikeitimą laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje pateiktais Šalies rekvizitais.

14. Informacijos konfidencialumas ir asmens duomenys

14.1. Šalys privalo užtikrinti, kad informacija, kurią jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant Sutartį ir nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai. 

14.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti visos joms žinomos ir (ar) patikėtos informacijos slaptumą Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ją nutraukus. 

14.3. Pardavėjas įsipareigoja be Pirkėjo išankstinio rašytinio sutikimo nenaudoti Pirkėjo jam pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokių trečiųjų asmenų naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems asmenims, išskyrus Lietuvos Respublikos teisės aktuose ir Sutartyje numatytus atvejus.

14.4. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys (vardai, pavardės, pareigos, el. paštas, ar telefono numeris) gali būti naudojami tik nustatant Šalių, Mokėtojo ar Gavėjo atsakingus asmenis už Sutarties vykdymą ir bendrauti Sutarties vykdymo klausimais. Jei Sutarties vykdymo metu yra tvarkomi kokie nors papildomi asmens duomenys, šie duomenys ir jų tvarkymo tikslas yra įvardinami Sutarties specialiosios dalies 9 punkte.

14.5. Sutarties šalys užtikrina, kad su asmens duomenimis tvarkomais vykdant Sutartį susipažins tik tie asmenys, kuriems tai yra būtina vykdant įsipareigojimus pagal Sutartį. 

14.6. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys be atskiro kitos Šalies sutikimo negali būti perduoti tretiesiems asmenims, išskyrus Pardavėjo įvardintus subtiekėjus, Mokėtoją ir Gavėją (jei toks nurodytas), kurie yra pasitelkiami sutarties vykdymui ir tik tais atvejais, kai tai yra būtina Sutarties vykdymui arba tokių duomenų neatskleidimas sukeltų itin didelius sunkumus vykdant Sutartį. Jei subtiekėjas Specialiosios dalies numatyta tvarka yra keičiamas, turi būti gautas atskiras kitos Šalies sutikimas dėl duomenų perdavimo. 

14.7. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad yra tvarkomi asmens duomenys, kurie nėra aptarti Sutarties sąlygose, Sutarties šalys turi nedelsiant informuoti kitą Šalį dėl tokių duomenų ir išlaikyti šių duomenų konfidencialumą. Nustačius, kad yra tvarkomi Sutartyje nenumatyti asmens duomenys, yra pildomas Sutarties specialiosios dalies 9 punktas. 

14.8. Visi asmens duomenys, kurie buvo tvarkomi siekiant įvykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus, gali būti tvarkomi iki to momento, kai pasibaigia Šalių prievolės pagal Sutartį. Gali būti nenaikinami tik tokie asmens duomenys, kurių sunaikinimas reikštų neprotingai dideles laiko ar finansines sąnaudas ar būtų nepateisinamas Sutarties rezultato naudojimo tikslais. 

14.9. Šalys privalo imtis pakankamų techninių ir organizacinių priemonių informacijos saugumui ir konfidencialumui užtikrinti. Apie bet kokį pagal Sutartį tvarkomų asmens duomenų pažeidimą, Šalys viena kitą informuoja per 1 (vieną) darbo dieną. Pranešime apie pažeidimą privalo būti nurodytas pažeidimo pobūdis, galimos pažeidimo pasekmės ir priemonės, kurių buvo imtasi pažeidimo padariniams panaikinti ar sušvelninti.

14.10. Šalys neatlygina viena kitos patirtų išlaidų ir nuostolių dėl asmens duomenų tvarkymo įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymo.

14.11. Pažeidęs Sutarties bendrosios dalies 14.3 punkte numatytą įsipareigojimą Pardavėjas privalo Pirkėjui sumokėti 10 proc. dydžio maksimalios Sutarties vertės/pasiūlymo kainos be PVM Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydžio sumą ir atlyginti kitus dėl tokio pažeidimo padarytus nuostolius.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuvių/anglų, lietuvių ir anglų kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieną/du kiekvienai Šaliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai autentiški ir turi vienodą teisinę galią. Atsiradus neatitikimams tarp tekstų lietuvių ir anglų kalbomis, pirmenybė teikiama tekstui anglų kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su užsienio pardavėju lietuvių ir anglų kalba ).

15.2. Šią Sutartį sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei Sutarties priedas (-ai). Visi šios Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis. 

15.3. Nė viena iš Šalių neturi teisės perduoti trečiajam asmeniui teisių ir įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.

15.4. Pažeidęs šios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytą įpareigojimą Pardavėjas moka Pirkėjui 5 proc. maksimalios Sutarties/pasiūlymo kainos be PVM dydžio šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumą, jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Pardavėjas garantuoja, kad turi visas Sutarties įvykdymui reikalingas licencijas. Pardavėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius, jeigu būtų pateikta pretenzijų ar iškelta bylų dėl patentų ar licencijų pažeidimų, kylančių iš Sutarties ar padarytų ją vykdant. 

15.6. Sutarties Šalys patvirtina, kad sudarydamos Sutartį neviršijo ir nepažeidė savo kompetencijos (įstatų, nuostatų, statuto, jokio Sutarties Šalies valdymo organo (savininko, steigėjo ar kito kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, įsakymo, jokio privalomo teisės akto (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).
15.7. Sutarties vykdymas gali būti aiškinamas Šalių raštišku sutarimu nekeičiant Sutarties sąlygų.

15.8. Subtiekėjo (-ų)/subteikėjo pavadinimas, jo (-ų) vykdomų sutartinių įsipareigojimų dalis yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.9. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas (-i) subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (-ai) gali būti keičiamas (-i) kitu (-ais) subtiekėju (-ais)/subteikėju (-ais) dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/ subteikėjo (-ų) keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto subtiekėjo (ų)/ subteikėjo (-ų) keitimo kitu Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu pateikiant pagrindžiančius dokumentus, kad naujas subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (ai) atitinka visus subtiekėjui (-ams)/subteikėjui (-ams)  viešojo pirkimo, kurio pagrindu pasirašyta ši Sutartis, dokumentuose nustatytus reikalavimus, o Pardavėjas dėl subtiekėjo pasikeitimo neprarado pirkimo dokumentuose nustatytos minimalios kvalifikacijos. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/subteikėjo (-ų) pakeitimas kitu subtiekėju (-ais)/ subteikėju (-ais) įforminamas rašytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei Pardavėjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavėjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavėjui, priiminėja ir tvirtina Pirkėjo teikiamus prekių užsakymus, tiekiamų prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pirkėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 

15.11. Pirkėjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkėjui, teikia Pardavėjui prekių užsakymus, prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pardavėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
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